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كووچب یك	چك  �قیرفهئ ، یت��ههژۆر  ه�  �ینیك  ی�یچ  ین	ماد  ه�  ك$دنوگ  ه� 
.ووب یر�گناو  یو�ن  وهئ  .دركەد  ن�یر�ك  ن�ین�ک  هگ+	ک رهسه�  یكیاد  ڵهگه� 

• • •

In a village on the slopes of Mount Kenya in East
Africa, a little girl worked in the fields with her
mother. Her name was Wangari.
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ر هب ه�  ن�یك	ن�تس	ب  ن�یهكهناز	خ  .2ب  ەوەرەد  ه�  ووب  شۆخ  ی	پ  یر�گناو 
یوۆت �+	كەد و  یهکهییوەز  ەروهگ  یكهیۆقهچ  هب  وهئ  .ووبهه  �82م 

.ەوهكهمرهگ هییوەز  و�ن  هتسخەد  یكووچب 

• • •

Wangari loved being outside. In her family’s food
garden she broke up the soil with her machete. She
pressed tiny seeds into the warm earth.
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اوهه ك	ت�ك  .ووب  نووباو�ئ  رۆخ  یاود  ژۆر ، یت�ك  نیرتشۆخ  ەوەوهئ  ی�;هب 
هیەوهئ یت�ك  رتیئ  هك  ینازیەد  2نیبب ، �یگوژگ  اركەدهن  رتیئ  هك  ووبەد  كیر�ت 

ن�كەر�بوور ه�  یۆڕ و  هد ادن�كهگ+یك  و�ن  ی$ڕهكیر�ب  هب  وهئ  .ەوه�8م  ەوهت$ڕهگب 
.یۆخ ی�گ$ر  و  هر هب ەوهییڕهپەد ،

• • •

Her favourite time of day was just after sunset.
When it got too dark to see the plants, Wangari
knew it was time to go home. She would follow the
narrow paths through the fields, crossing rivers as
she went.
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م��هب .هن�خب�توق  ۆب  ت	چب  تسیوههیەد  ووب و  كەریز  یك	چك  یر�گناو 
ك	ت�ك .تادب  ن�ییتهمر�ی  ەوهت	ن	مب و  ڵ�م  ه�  ووب  شۆخ  ن�ی	پ  یكو�ب  كیاد و 
هك درك  یزار  یكو�ب  كیاد و  یهكەروهگ ، ارب  ڵ�س ، توهح  هب  ووب  ینهمهت 

.تاوGب هن�خب�توق  ۆب  نەدب  یر�گناو  یهگ$ر 

• • •

Wangari was a clever child and couldn’t wait to go
to school. But her mother and father wanted her to
stay and help them at home. When she was seven
years old, her big brother persuaded her parents to
let her go to school.
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هك ك	ب	تك  رهه  ڵهگه�  یر�گناو  ووب ! نووبر	ف  تش  ه�  یزهح  وهئ 
ه� ن�یک  هریز ر  هب ه�  وهئ  .ووبەدر	ف  تش  رت�یز  رت�یز و  ەوەدن$وخیەد 

! ووب ڵ�حشۆخ  رۆز  یر�گناو  .ندن$وخ  ۆب  �كیرمهئ  ەدرك  ن�یتش	هگن�ب  هن�خب�توق 
.ت	ب ر	ف  ەوهن�هیج  یەر�ب  ه�  رت�یز  یتش  تسیوههیەد  وهئ 

• • •

She liked to learn! Wangari learnt more and more
with every book she read. She did so well at school
that she was invited to study in the United States of
America. Wangari was excited! She wanted to know
more about the world.
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یەر�ب ه�  وهئ  .ووب  ر	ف  ێون  یتش  رۆز  �كیرمهئ  یۆكناز  ه�  یر�گناو 
�م یریب  �ه  هور هه .نب  هد هرو  هگ نۆچ  تینازب  دن$وخیەد و  ەوهن�كهكەوور 

هن�تسراد و�ن  ه�  ین�کارب  ڵ  هگ ه�  نۆچ  هووب : هرو  هگ نۆچ  یۆخ  هک  ووب 
.درک هد یر�ی  �ینیک  ین�ک  هناوج

• • •

At the American university Wangari learnt many
new things. She studied plants and how they grow.
And she remembered how she grew: playing games
with her brothers in the shade of the trees in the
beautiful Kenyan forests.
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ۆب یتسیو  هشۆخ یتسهه  2ب ، ر	ف  تش  رت�یز  دنهچرهه  ینازی  هد و  هئ
ه� .نب  داز�ئ  ڵ�حشۆخ و  ناو  هئ تسیوههیەد  وهئ  .ت	ب  هد رت�یز  �ینیك  یك8هخ 

.ەوەدركەد �یقیرفهئ  ه�  یۆخ  یهكهت��و  یریب  رت�یز  ینووب ، ر	ف  رت�یز  ڵ  هگ

• • •

The more she learnt, the more she realised that she
loved the people of Kenya. She wanted them to be
happy and free. The more she learnt, the more she
remembered her African home.
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یهكهت��و م��هب  .�ینیك  ۆب  ەوهیاڕهگ  ووب ، واوهت  ندن$وخ  ه�  وهئ  ك	ت�ك 
ن�یت��و یرهس�ترهس  ن�كەروهگ  ەراز  یوەز و  .ووبت�ه  ادر  هس هب  یر�کنارۆگ 

.نهكب تسورد  ندراوخ  ەوهنهكب و  رگ�ئ  هك  ووبهن  ن�یراد  ن�كهنژ  .ووبترگاد 
.نووب یسرب  شین�كه8ادنم  نووب و  راژهه  ك8هخ 

• • •

When she had finished her studies, she returned to
Kenya. But her country had changed. Huge farms
stretched across the land. Women had no wood to
make cooking fires. The people were poor and the
children were hungry.
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ه� نۆچ  هك  درك  ر	ف  ین�كهنژ  وهئ  .ت�كب  یچ  2بەد  هک  ینازیەد  یر�گناو 
یش�ب هب  ن�ین�كەر�پ  تشۆرف و  ن�ین�کەراد  ن�كهنژ  .نن$ۆGب  راد  ن�كه�ۆكچ  ەوۆت 

ندرك	� یاو  یر�گناو  .نووب  ڵ�حشۆخ  رۆز  ناوهئ  .�ن	ه  ر�كهب  ن�ین�كهناز	خ  ۆب 
.نهكب یرادت��  هس هد یز	ههب و  هب  تسهه  هك 

• • •

Wangari knew what to do. She taught the women
how to plant trees from seeds. The women sold the
trees and used the money to look after their
families. The women were very happy. Wangari had
helped them to feel powerful and strong.
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، ووب تسورد   �2 ن�ین�تسراد  نووب و د  ەروهگ  ن�كهی$ون  هراد  یڕهپ	ت و  ت�ك 
اد�یقیرفهئ وومهه  هب  یر�گناو  یكۆریچ  .ەوهناژووب  ەر�بوود  شین�كەر�بوور 

.یار�گناو یوۆت  یۆه  هب  نووب  ەروهگ  راد  نۆیQم  هب  ۆGمهئ  .هوۆب  و�+ب 

• • •

As time passed, the new trees grew into forests, and
the rivers started flowing again. Wangari’s message
spread across Africa. Today, millions of trees have
grown from Wangari’s seeds.
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زرهب ن�ی  هک هر�ک �ینود  وومهه  یك8هخ  .ووبدرك  یر�ك  یتخهس  هب  یر�گناو 
.Rبۆن یتش�ئ  یت��هخ  ن	8ەد  ی	پ  .اد	پ  ن�یت��هخ  نیرتگن�بو�ن  هب  دن�خرن و 

.ترگرەو یهت��هخ  وهئ  هك  ووب  �یقیرفهئ  ینژ  نیمهكهی  یر�گناو 

• • •

Wangari had worked hard. People all over the world
took notice, and gave her a famous prize. It is called
the Nobel Peace Prize, and she was the first African
woman ever to receive it.
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ت�كرهه نیناوتەد  هم	ئ  م��هب  درك ، ییاود  یچۆك  ی�8س 2011  ه�  یر�گناو 
.ەوهت	ب ریبهب  ن�موهئ  تو ، هک ناوج  یک$راد  هب  ن�مو�چ 

• • •

Wangari died in 2011, but we can think of her every
time we see a beautiful tree.
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